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แนวทางการพัฒนาต�ำราเรียนภาษาเกาหลีในส่วนค�ำศัพท์ 
กรณีศึกษาผู้ศึกษาวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร I 
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บทคัดย่อ

งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่เสนอแนวทางในการพฒันาต�ำราเรยีนวชิาภาษา

เกาหลีเพื่อการสื่อสาร I ในด้านค�ำศัพท์ โดยผู ้วิจัยศึกษาความสัมพันธ์ของ  

“ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมาย” ร่วมกับ “สมมตุฐิานทีเ่ก่ียวข้องกับ

การปรากฏของค�ำศัพท์และผลสัมฤทธิใ์นการจดจ�ำค�ำศพัท์” ซึง่แบ่งขัน้ตอนการศึกษา

วิจัยออกเป็น 2 ส่วนคือ 1) การศึกษาวิจัยเชิงปริมาณ และ 2) การศึกษาวิจัยเชิง

คุณภาพ ส�ำหรับการศึกษาวิจัยเชิงปริมาณ ผู้วิจัยท�ำการทดสอบกลุ่มตัวอย่างเพื่อ

หาค่าความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมาย จากค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในต�ำรา 

ประกอบการสอนรายวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I จ�ำนวน 404 ค�ำ โดย

กลุม่ตวัอย่างท่ีใช้ในการทดสอบคอื ผูศ้กึษาวชิาภาษาเกาหลเีพือ่การสือ่สาร I ทีผ่่าน

การอบรมตามหลักสูตรจ�ำนวน 231 คน ภายหลังการเก็บข้อมูลผู้วิจัยใช้โปรแกรม 

เอสพีเอสเอสในการวิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผล ส�ำหรับการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ  

ผูว้จิยัเลอืกค�ำศพัท์ท่ีมค่ีาเฉลีย่การจดจ�ำสูงสดุและค�ำศพัท์ท่ีมค่ีาเฉลีย่การจดจ�ำต�ำ่สดุ

* บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของงานวจิยัฉบบัเตม็เรือ่ง “แนวทางการพฒันาต�ำราเรยีน
ภาษาเกาหลีในส่วนค�ำศัพท์ กรณีศึกษาผู้ศึกษาวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I คณะ
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มาวเิคราะห์การปรากฏของค�ำศพัท์ในต�ำราเรยีน เพือ่หาความสมัพนัธ์ระหว่าง การ

ปรากฏของค�ำศพท์และผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศพท์ และผู้วิจัยยังศึกษา

ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จาก “เนือ้หาในส่วนทีค่�ำศัพท์เหล่านัน้ปรากฏ” เพิม่

เตมิ ผลการวเิคราะห์พบว่า ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จากต�ำรามใิช่ปัจจยั

เพียงประการเดียวที่ส่งผลสัมฤทธิ์ต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย งานวิจัยนี้

พบว่าเนือ้หาในส่วนทีค่�ำศพท์เหล่านัน้ปรากฏ รวมถงึความยาวของค�ำศพท์ก็

เป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายด้วยเช่นกัน  

จากนัน้ผูว้จิยัน�ำผลการวเิคราะห์จากการศกึษาวจิยัเชงิปรมิาณและการศกึษาเชงิคณุภาพ

มาเสนอเป็นแนวทางในการพัฒนาต�ำราเรียนวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I  

ในด้านค�ำศัพท์รวมถึงต�ำราเรียนภาษาเกาหลีระดับต้นต่อไป
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Approaches to Develop the Glossary 
Part of Communicative Korean I Textbook 
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Paphonphat Kobsirithiwara**

Abstract

This research aims to present the approaches in developing the glossary 

part of Communicative Korean I textbook. Researcher studied the relation 

between “the correctness of memorizing vocabularies and meanings” and “the 

hypothesis related to word-occurring and the accomplishment in memorizing 

vocabularies” by dividing this study into two parts 1) Quantitative Research 

2) Qualitative Research. In quantitative research, researcher examined “the 

correctness of memorizing vocabularies and meanings” from 404 vocabularies 

and the samples were 231 learners in Communicative Korean I who had 

passed instructing in the program. Afterwards, researcher used the SPSS 

program in analyzing and generating the data. In Qualitative Research,  

researcher employed the vocabularies which were at the highest average in 

memorizing and the lowest average in memorizing in analyzing word-occurring 

* This article is a part of the full research paper named “Approaches to 
Develop the Glossary Part of Communicative Korean I Textbook in the Faculty of 
Humanities Kasetsart University” which was funded by Faculty of Humanities  
Kasetsart university in 2017. 
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in the textbook in order to find out the relation between word-occurring and 

the accomplishment in memorizing vocabularies and meanings. Besides, 

researcher studied the frequency in words-occurring by studying the “contexts 

where these vocabularies occurred”. The result reveals that the frequency of 

word-occurring in textbook is not the only factor influenced on the accomplishment 

in memorizing vocabularies and meanings, but the contexts where these 

vocabularies occurred and the word-length also influenced on the  

accomplishment in memorizing vocabularies and meanings. Finally, Researcher 

employed the results from both Quantitative Research and Qualitative  

Research in presenting the approaches in developing the glossary part of 

Communicative Korean I textbook and the fundamental Korean textbook 

latter. 

Keywords:	 textbook development; vocabulary study; Korean Language study;  

	 error
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1. ความส�ำคัญของการพัฒนาต�ำราเรียนด้านค�ำศัพท์และการ 

     ทบทวนวรรณกรรม

1.1 ปัญหาและที่มาของงานวิจัย

การศกึษาภาษาเกาหลใีนระดับอดุมศกึษาของไทยเริม่ต้นขึน้เมือ่พ.ศ. 2529 

และได้รับความนิยมเพิ่มขึ้นตามล�ำดับเนื่องจากกระแสนิยมเกาหลีหรือ Korean 

Wave ส่งผลให้การเรยีนการสอนภาษาเกาหลใีนปัจจบุนัได้รบัความนยิมเป็นอย่างมาก 

เพื่อตอบสนองความนิยมในการศึกษาภาษาเกาหลีที่มีขึ้นอย่างต่อเนื่องใน

ประเทศไทย มหาวิทยาลัยรัฐบาลและมหาวิทยาลัยเอกชนทั่วประเทศจึงได้เปิด

แผนการสอนวชิาภาษาเกาหลใีนฐานะวชิาเอก วชิาโทและวชิาเลอืกอย่างกว้างขวาง 

ส�ำหรับการเรียนการสอนวิชาภาษาเกาหลีในภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ

มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตบางเขน เปิดสอนวิชาภาษา

เกาหลเีป็นวชิาเลอืกและวชิาโท1 เพือ่ตอบสนองความต้องการของผูเ้รยีนทุกสาขาวชิา

ในมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ตั้งแต่ปีพ.ศ. 2554 ปัจจุบันเปิดสอนวิชาภาษา 

เกาหลเีพือ่การสือ่สารเป็นปีทีแ่ปด ซึง่มผีูส้นใจและลงทะเบยีนเรยีนวชิาภาษาเกาหลี

ในทุกรายวชิาตัง้แต่อดีตจนถงึปัจจบุนัรวมมากกว่า 2,200 คน แต่ในการจดัการเรยีน

การสอนพบปัญหาส�ำคัญ 2 ประการ คือ การขาดแคลนผู้สอน การขาดแคลน 

ต�ำราเรียนและเอกสารประกอบการสอนท่ีเหมาะสมในการฝึกฝนและเรียนรู้ด้วย

ตนเองภายหลังจากชั่วโมงเรียน 

นอกจากปัญหาท่ีกล่าวมาข้างต้น เมือ่พจิารณาการศึกษาภาษาเกาหลสี�ำหรบั

ชาวต่างชาตใินทกัษะด้านต่างๆ พบว่า ค�ำศพัท์เป็นอปุสรรคส�ำคัญในการเรยีนรูภ้าษา

1 รายวิชาภาษาเกาหลีท่ีสาขาวิชาภาษาเกาหลี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร์เปิดสอนเป็นวชิาเลอืกและวชิาโท มดัีงนี ้1) 01395101 ภาษาเกาหลเีพือ่การ
ส่ือสาร I, 2) 01395102 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร II, 3) 01395103 ภาษาเกาหลีเพื่อ
การสื่อสาร III, 4) 01395104 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร IV, 5) 01395105 การอ่านและ
รายงานภาษาเกาหลี และ 6) 01395106 การฟัง-พูดภาษาเกาหลี
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เกาหลีในทุกระดับ ซึ่งงานวิจัยของโชฮย็อนยง (조현용, 2000, pp. 138-149) แสดง

ให้เหน็ว่าส�ำหรบัผูศึ้กษาภาษาเกาหลชีาวต่างชาตท้ัิงระดับต้น ระดับกลางและระดับสูง

ส่วนมากแสดงความคิดเหน็ตรงกันว่า ทักษะทางด้านค�ำศพัท์ส�ำคัญท่ีสดุ นอกจากนี้  

รนัชอ็นอ ู(란천우, 2018) ได้แสดงความคิดเหน็สอดคล้องกับโชฮยอ็นยงว่า ค�ำศพัท์

เป็นอปุสรรคในการเรยีนรูภ้าษาเกาหลี รนัชอ็นอเูสนอความส�ำคญัของค�ำศพัท์ที่

มีต่อการสื่อสารไว้ว่า “ค�ำศพท์คือ องค์ประกอบหนึ่งที่ประกอบให้เกิดเน้ือหาสาระ 

หากปราศจากไวยากรณ์ไม่อาจสามารถส่งสารได้อย่างชดัเจน แต่หากปราศจากค�ำศพท์

จะไม่สามารถส่งสารหรือข้อความใดๆ ได้เลย” ความเข้าใจท่ีดีเก่ียวกับค�ำศัพท์และ

ความหมาย ความเข้าใจวงศัพท์ที่มากและหลากหลายจึงเป็นปัจจัยส�ำคัญที ่

ส่งผลต่อความมั่นใจในการสนทนา และส่งผลต่อการสื่อสารภาษาเกาหลี อย่างมี

ประสิทธิภาพ เมื่อผู้เรียนก้าวขึ้นสู่ระดับท่ีสูงขึ้น การเรียนรู้และการเข้าใจภาษาก็จะ

ยากล�ำบากยิง่ขึน้ตามล�ำดับ ทัง้นีอ้ปุสรรคส�ำคัญต่อการเรยีนรูแ้ละการเข้าใจภาษาเกาหลี

ในระดับทีส่งูขึน้ก็คือ ค�ำศพัท์ แม้แต่ในด้านการประเมนิความถนดัทางภาษาเกาหลี 

องค์ประกอบส�ำคัญประการหนึ่งท่ีจ�ำเป็นต่อการเรียนรู ้ เข้าใจและส่ือสารด้วย 

ภาษาเกาหลีในทุกระดับล้วนแล้วแต่ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์ทั้งสิ้น 

เพือ่ผลติ “ต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลเีพือ่การส่ือสาร I” ทีม่ี

เนื้อหาครอบคลุมการเรียนการสอนในชั่วโมงบรรยายและการฝึกฝนด้วยตนเอง

ส�ำหรับกลุ่มผู้เรียนในคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ผู้วิจัยจึงมี

วตัถปุระสงค์ศกึษาความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายเพือ่น�ำมาใช้เป็น

แนวทางในการพัฒนาต�ำราประกอบการเรียน โดยงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยมุ่งศึกษาวิจัย

เฉพาะในด้านค�ำศพัท์เท่านัน้ เพือ่ใช้เป็นแนวทางในการผลติต�ำราประกอบการเรยีน

วิชาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร I เฉพาะในส่วนของค�ำศัพท์ รวมถึงต�ำราเรียน 

ภาษาเกาหลรีะดับต้นต่อไป
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1.2 การทบทวนวรรณกรรม

งานวจิยัเก่ียวกับการเรยีนการสอนภาษาเกาหลขีองผูศึ้กษาภาษาเกาหลชีาวไทย

ตั้งแต่ยุคเริ่มต้นจนถึงปัจจุบันส่วนใหญ่มุ่งเน้นไปท่ีการศึกษาด้านไวยากรณ์ อันมี 

สาเหตมุาจากความแตกต่างของตระกูลภาษาไทยและภาษาเกาหล ีส�ำหรบังานวจิยั

ทีเ่กีย่วข้องกับไวยากรณ์และค�ำเตมิท้ายเพือ่แสดงความหมายในเชงิการแสดงกาลต่างๆ 

ในภาษาไทยและภาษาเกาหล ีได้แก่ งานวจิยัของ บญุฤทธิ ์โกเฮง (분릿코헹, 2009) 

ศกึษาเปรยีบเทียบค�ำเตมิท้ายเพือ่แสดงอดีตกาล ‘-었-’ ของภาษาเกาหลเีปรยีบเทยีบ

กับการแสดงอดีตกาลในภาษาไทยทัง้ในเชงิโครงสร้างประโยคและความหมาย ชตุมิณฑน์ 

เกษมณี (Kesmanee Chutimon, 2013) เสนอประเด็นปัญหาของงานวิจัยเก่ียวกับ

อตัราความผดิพลาดในการใช้ค�ำเตมิท้าย ‘- (으)ㄴ’ หรอื ‘-던’ หรอื ‘-았/었던’ ในกลุม่

ผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทย อาจารย์ี จงึเปรมปร ี(CHUENGPREMPREE ARJAREE, 

2013) ศกึษาเปรยีบเทียบเกีย่วกบัเอกลกัษณ์ในการแสดงอนาคตกาลของภาษาไทย

และภาษาเกาหลีท้ังในเชิงโครงสร้างและความหมาย นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยของ

จฑุามาศ บญุช ู(쭈타맛 분치, 2014) และกฤตธนา ไวยธริา (와이야티라프라놋, 2014) 

ทีศ่กึษาวจิยัเก่ียวกับเอกลกัษณ์ในการแสดงกาลทัง้อดีตกาล ปัจจบุนักาลและอนาคตกาล

ของภาษาไทยและภาษาเกาหลี รวมถึงงานวิจัยของ ฮันจูฮี (한주희, 2016) ที่ศึกษา

วิจัยเพิ่มเติม โดยศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะค�ำวิเศษณ์แสดงกาลในเชิงโครงสร้าง

ประโยคและความหมายของภาษาไทยและภาษาเกาหลีอีกด้วย ส�ำหรับงานวิจัยที่

เก่ียวข้องกับข้อผิดพลาดและข้อเสนอแนะในการใช้ไวยากรณ์ประเภทค�ำเชื่อม

ประโยคและค�ำเตมิท้าย ได้แก่ งานวจิยัของพชัรยา ปาลสทุธิ ์(팟차라야 빠라숫, 2013) 

ศกึษาวจิยัเก่ียวกบัการใช้ค�ำเชือ่มประโยคเพือ่แสดงความหมายล�ำดับเหตกุารณ์ ‘-고’ 

และค�ำเติมท้ายเพื่อแสดงความเป็นเหตุเป็นผล ‘-어서’ ไม่เพียงแต่พัชรยาเท่านั้นที่

ศึกษาวิจัยเก่ียวกับค�ำเชื่อมประโยค ‘-어서’ ยังพบงานวิจัยของอนงค์นาถ อินจันทร์ 

(인잔아농나르트, 2019) ที่ศึกษาความผิดพลาดในการใช้ค�ำเชื่อมประโยค ‘-어서’  

จิตศิรพรรณ (짙시라판, 2014) ศึกษาเปรียบเทียบค�ำเชื่อมประโยคของภาษาเกาหลี

และค�ำสันธานของภาษาไทยเพือ่จ�ำแนกประเภทของค�ำเชือ่มประโยคในภาษาเกาหลี  
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ปันรุจดา องสิน (옹신 빤룻다, 2015) ศึกษาเปรียบเทียบไวยากรณ์ ‘-아/어 가다’,  

‘-아/어 오다’ และ ‘-아/어 지다’ กบัค�ำกรยิานเุคราะห์ในภาษาไทยทัง้ในเชงิโครงสร้าง

และความหมาย อไุรวรรณ จติเป็นธม คิม (Uraiwan Jitpenthom Kim, 2017) ศกึษา

วิจัยเก่ียวกับข้อผิดพลาดในการใช้ปัจจัยเชื่อมแสดงเหตุผล ‘-아서’ และ ‘-니까’ และ

งานวจิยัของควากึนกยอ็ง (곽은경, 2018) ทีศึ่กษาเปรยีบเทยีบการแสดงออกเก่ียวกับ

การคาดเดา ‘-(으)ㄹ 것이다’ ‘-(려)나/(으)ㄴ/는가 보다’ ‘-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 것 같다’  

‘-(으)ㄹ 텐데’ ‘-(으)ㄹ걸요’ และ ‘-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다’ ทั้งในเชิงโครงสร้าง

ทางไวยากรณ์และความหมายของภาษาไทยและภาษาเกาหลี

จากที่กล่าวมาข้างต้น จนถึงปัจจุบันพบงานวิจัยเป็นจ�ำนวนมากที่ศึกษา 

เก่ียวกับโครงสร้างประโยค โครงสร้างไวยากรณ์และการใช้ไวยากรณ์ในกลุม่ผูศ้กึษาภาษา

เกาหลชีาวไทย แต่งานวจิยัท่ีเกีย่วข้องกบัการพฒันาต�ำราส�ำหรบัผูศึ้กษาภาษาเกาหลี

ชาวไทยพบว่ายังขาดแคลน อีกทั้งงานวิจัยเก่ียวกับการพัฒนาต�ำราเรียนที่ 

ปรากฏในปัจจบุนัส่วนใหญ่มวีตัถปุระสงค์เพือ่การพฒันาต�ำราเรยีนเฉพาะด้านเท่านัน้ 

อาทิ งานวจิยัของยนุกยอ็งวอน (윤경원, 2009) ศึกษาวจิยัเก่ียวกับต�ำราเรยีนภาษาเกาหลี

ซึ่งใช้ประกอบการเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยบูรพาส�ำหรับผู้ศึกษาภาษาเกาหลี

ชาวไทยในฐานะวิชาเอก อีจุนกี (이준기, 2011) ศึกษาวิจัยเก่ียวกับการพัฒนา 

ต�ำราเรียนภาษาเกาหลีเพื่อการท่องเท่ียว โสภา คงเพ็ง (공펭 소파, 2012) เสนอ

แนวทางในการพัฒนาต�ำราเรียนภาษาเกาหลีส�ำหรับผู้ศึกษาภาษาเกาหลีในระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลาย Jiraksa Pimrak (지락사핌락, 2017) ศึกษาวิจัยเก่ียวกับ 

การพัฒนาต�ำราเรียนภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ และพรรณษา โต๊ะทาน (토트한 파나사, 

2017) ศกึษาวจิยัเก่ียวกบัการพฒันาต�ำราเรยีนด้านวฒันธรรมเกาหลใีนประเทศไทย 

จากงานวจิยัทีก่ล่าวมาข้างต้นในปัจจบุนัยงัไม่พบงานวจิยัทีมุ่ง่เน้นและให้ความส�ำคญั

กับการพัฒนาต�ำราเรียนส�ำหรับผู้ศึกษาภาษาเกาหลีชาวไทยโดยเฉพาะในด้าน 

ค�ำศัพท์ ด้วยเหตุนี้ ผู ้วิจัยจึงมีวัตถุประสงค์ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการจดจ�ำ 

ค�ำศัพท์และความหมายจากค�ำศพัท์ท่ีปรากฏในต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลี

เพื่อการสื่อสาร I และน�ำผลการวิเคราะห์ที่ได้มาสรุปผลเพื่อการเสนอแนะ 

แนวทางในการพัฒนาต�ำราเรียนในส่วนของค�ำศัพท์ต่อไป
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2. ระเบียบวิจัยและกลุ่มตัวอย่าง

2.1 ทฤษฎีและหลักการที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย

วลิกินส์ (Wilkins, 1972, p. 206) กล่าวถงึความส�ำคญัของความผดิพลาด 

(error) ในการใช้ภาษากับการเรียนรู้ว่า ความผิดพลาดในการเรียนรู ้นั้นม ี

เอกลกัษณ์เฉพาะ อนัมสีาเหตมุาจากความแตกต่างระหว่างภาษาแม่ของผูเ้รยีนและภาษาที่ 

ผู้เรียนก�ำลังศึกษา การวิเคราะห์ถึงสาเหตุของความผิดพลาด จะท�ำให้เข้าใจถึง 

ความยากล�ำบากและปัญหาของผูเ้รยีน รวมถงึเป็นประโยชน์ต่อการพฒันากลวธิใีน

การเรียนการสอน มิใช่แต่เพียง วิลกินส์เท่านั้นที่ให้ความส�ำคัญกับการศึกษา 

ความผดิพลาดในการใช้ภาษา บราวน์ก็เป็นนกัวจิยัท่ีสนบัสนนุการศึกษาความผดิพลาด

ในการใช้ภาษาด้วยเช่นกัน บราวน์ (H. D. Brown, 1980, pp. 163-164) กล่าวว่า นกั

วจิยัและผูส้อนภาษาท่ีสองควรตระหนกัถงึอนัตรภาษา2 (Interlanguage) ซึง่กระบวนการ

แสดงออกทางภาษาทีผ่ดิพลาดทีม่ลีกัษณะเฉพาะเหล่านี ้จ�ำเป็นต้องได้รบัการวเิคราะห์

อย่างถ้วนถี่เพื่อความเข้าใจกระบวนการ การเรียนรู้ภาษาท่ีสองของผู้เรียน วิธีการ

เข้าถึงท่ีชัดเจนท่ีสุดในการวิเคราะห์อันตรภาษาคือการศึกษาค�ำพูดของผู้เรียน 

เนือ่งจากข้อมลูทีไ่ด้จากการวเิคราะห์เป็นส่ิงทีเ่หน็ได้ในเชงิประจกัษ์และเป็นเครือ่งสะท้อน

ให้เหน็ถงึความสามารถภายในตวัของผูเ้รยีน ส�ำหรบันกัวจิยัทีศ่กึษาความผดิพลาด

ในยุคแรกของการศึกษาวิจัยภาษาเกาหลี ได้แก่ อีจองฮี ซึ่งอีจองฮี (이정희,  

2005, p. 11-14) กล่าวถงึความส�ำคญัของการศกึษาความผดิพลาดในการใช้ภาษาเกาหลี

ว่า ส่ิงใดยากและเป็นอปุสรรคต่อการเรยีนส�ำหรบัผูเ้รยีน ผูเ้รยีนมข้ีอผดิพลาดในการ

ใช้ภาษาในรูปแบบใด รวมท้ังอะไรคือสาเหตุของปัญหา การวิเคราะห์ปัญหาต่างๆ 

เหล่านี้เป็นพื้นฐานส�ำคัญในการพัฒนาการเรียนการสอน ซึ่งการวิจัยเก่ียวกับ 

2 อันตรภาษาเป็นภาษาที่เกิดขึ้นขณะที่ผู้ศึกษาอยู่ในระหว่างการศึกษาภาษาใหม่ 
เป็นกระบวนการเชื่อมโยงกับภาษาแม่ แต่มีความแตกต่างกับท้ังภาษาแม่และภาษา 
เป้าหมายที่เรียน
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ข้อผดิพลาดในการใช้ภาษาเป็นประเด็นทีส่�ำคญัมากและขัน้ตอนการศกึษาวจิยัเก่ียวกับ 

ข้อผดิพลาดเป็นการศึกษาขัน้พืน้ฐานท่ีจะน�ำไปสู่การพฒันาเก่ียวกับศกึษาภาษาเกาหลี

ที่เป็นประโยชน์ต่อไป 

ค�ำกล่าวของวิลกินส์ บราวน์และอีจองฮีแสดงให้เห็นว่า การศึกษาวิเคราะห์

เก่ียวกับความผิดพลาดในการใช้ภาษาจากผู้เรียนชาวต่างชาติเป็นส่วนส�ำคัญท่ี 

น�ำไปสูก่ารเข้าถงึเอกลกัษณ์ทางภาษาของผูเ้รยีนแต่ละประเทศ และผลจากการวเิคราะห์

ความผิดพลาดในการใช้ภาษาต่างประเทศ สามารถน�ำไปสู่การค้นหาสาเหตุของ

ปัญหาในการศึกษารวมถึงการน�ำเสนอแนวทางเพื่อพัฒนาการเรียนการสอนใน 

ด้านต่างๆ แก่ผูศ้กึษาภาษาชาวต่างชาตไิด้ นอกจากการศกึษาความผดิพลาดในการใช้

ภาษาของผูศ้กึษาชาวต่างชาตจิะเป็นแนวทางในการหาสาเหตทุีม่าของปัญหาในการ

ใช้ภาษาในภาพรวมแล้ว การศึกษาเก่ียวกับความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ใน 

ต�ำราเรียนก็เป็นอีกหนึ่งปัจจัยท่ีนักวิจัยส่วนใหญ่ให้ความส�ำคัญและสรุปผลใน 

ทศิทางเดียวกันว่าความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์ในต�ำราเรยีนส่งผลต่อการเรยีนรู้ 

และจดจ�ำความหมายของค�ำศัพท์ในผู้ศึกษาชาวต่างชาติ ความถี่ในการปรากฏของ

ค�ำศัพท์ (frequency) โดยเฉพาะในต�ำราเรยีนเป็นปัจจยัหนึง่ท่ีช่วยให้ผูเ้รยีนสามารถ

จดจ�ำค�ำศพัท์ได้ง่ายขึน้ ค�ำศพท์ค�ำใดค�ำหนึง่ทีมี่ความถีใ่นการปรากฏในต�ำราเรยีน

สูงจะส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายได้ดีกว่าค�ำศัพท์ที่มี 

ความถี่่�การปรากฏในตำำ�ราเรีียนต่ำำ�� งานวิิจััยของโชอาอิิมและอีีซอนุุง (조아임• 

이선웅, 2014, pp. 264-265) กล่่าวถึงึผู้้�วิจิัยัและความสำำ�คัญัของความถี่่�ในการปรากฏ 

ของคำำ�ศััพท์์ต่่อการจดจำำ�คำำ�ศััพท์์และความหมายไว้้ว่่า ผู้้�วิิจััยเช่่น นากีี (Nagy,  

1988; อ้้างถึึงใน 조아임•이선웅, 2014) เสนอเกี่่�ยวกัับการศึึกษาคำำ�ศัพท์์ว่่า ภายหลังั 

จากที่่�เข้้าใจคำำ�ศัพท์์คำำ�ใดคำำ�หนึ่่�งแล้้วจำำ�เป็็นต้้องพููดหรืือเขีียนคำำ�ศััพท์์คำำ�นั้้�น

หลายครั้้�ง การจดจำำ�คำำ�ศััพท์์จึึงจำำ�เป็็นต้้องมีีระเบีียบหรืือกลวิิธีีที่่�ช่่วยให้้สามารถใช้้

คำำ�ศัพัท์์ได้้บ่่อยครั้้�ง ความถี่่�ในการปรากฏคำำ�ศัพัท์์ส่่งผลอย่่างมากในการศึกึษาคำำ�ศัพัท์์ 

โดยคำำ�ศัพท์์ที่่�มีคีวามถี่่�ในการปรากฏสูงูจะเป็็นประโยชน์์ต่่อการศึึกษาคำำ�ศัพท์์ ฟรายส์์ 

(Fries, 1945 ; อ้้างถึงึใน 조아임•이선웅, 2014) สรุปุเกี่่�ยวกับัความถี่่�ในการปรากฏ 

คำำ�ศััพท์์ว่่าเป็็นปััจจััยที่่�สำำ�คััญและพิิสููจน์์ได้้ว่่าเป็็นประโยชน์์ต่่อการศึกึษาคำำ�ศัพท์์ 



135วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2563)

ซึ่่�งการแสดงคำำ�ศัพัท์์ในตำำ�ราเรียีนอย่่างถูกูต้้อง เหมาะสม จะช่่วยให้้ผู้้�เรีียนสามารถ 

ฝึึกฝนและจดจำำ�คำำ�ศััพท์์ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ เนชั่่�น (Nation, 2001; อ้้างถึึงใน  

조아임•이선웅, 2014) กล่่าวว่่า คำำ�ศัพท์์ที่่�ปรากฏในตำำ�ราเรีียนและมีีความถี่่�ใน

การ ปรากฏสููงส่่งผลต่่อการศึึกษาคำำ�ศัพท์์ เจนกิินส์์ (Jenkins, 1983; อ้้างถึึงใน 

조아임•이선웅, 2014) เสนอว่่า จากการสอนคำำ�ศัพท์์โดยการแจกแจงความหมาย 

พบว่่า กรณีีคำำ�ศััพท์์ที่่�นำำ�เสนอต่่อผู้้�เรีียนจำำ�นวน 1 ครั้้�ง พบอััตราความสััมฤทธิ์์�ผลใน

การจดจำำ�คำำ�ศััพท์์คิิดเป็็นร้้อยละ 45 กรณีีคำำ�ศััพท์์ที่่�นำำ�เสนอต่่อผู้้�เรีียนจำำ�นวน 3 ครั้้�ง 

พบอััตราความสััมฤทธิ์์�ผลในการจดจำำ�คำำ�ศััพท์์คิิดเป็็นร้้อยละ 74 และกรณีีคำำ�ศััพท์์ที่่�

นำำ�เสนอต่่อผู้้�เรีียนจำำ�นวน 6 ครั้้�ง พบอััตราความสััมฤทธิ์์�ผลในการจดจำำ�คำำ�ศัพท์์สูงูที่่�สุด 

คิดิเป็็นร้้อยละ 89 และเป็็นประโยชน์์ต่่อการจดจำำ�คำำ�ศัพัท์์ในระยะยาว คาชรู ู(Kachroo, 

1962; อ้้างถึึงใน 조아임•이선웅, 2014) ทำำ�การทดสอบกลุ่่�มผู้้�เรีียนชนพื้้�นเมืืองชาว

อเมริิกััน (Native American) โดยใช้้คำำ�ศััพท์์ที่่�มีีความถี่่�ในการปรากฏสููงมากกว่่า 7 

ครั้้�งจากตำำ�ราเรีียนภาษาอัังกฤษ ผลการทำำ�สอบพบว่่า คำำ�ศััพท์์ที่่�มีีความถี่่�ในการ

ปรากฏสููงเหล่่านี้้�เป็็นประโยชน์ต่่อการศึึกษาคำำ�ศัพท์์เป็็นอย่่างมาก โครเธอและ 

ซับัเปส (Crother & Suppes, 1967; อ้้างถึึงใน 조아임•이선웅, 2014) กล่่าวว่่าจาก

การทดสอบด้้านคำำ�ศัพท์์ภาษารััสเซีีย ในกลุ่่�มนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยชาวอเมริิกัันที่่� 

ศึึกษาภาษารััสเซีียในฐานะภาษาต่่างประเทศ พบว่่า คำำ�ศััพท์์ที่่�มีีความถี่่�ในการ 

ปรากฏที่่�สูงูกว่่าระดับั 6 หรือื 7 ส่่วนใหญ่่ส่่งผลต่่อการศึกึษาและจดจำำ�คำำ�ศัพัท์์ 

2.2 ระเบียบวิจัยและขั้นตอนการวิจัย

เพือ่การเสนอแนะแนวทางในการพฒันาต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลี

เพื่อการสื่อสาร I โดยเฉพาะในด้านค�ำศัพท์อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้วิจัยจึงเลือก 

ศึกษากลุ ่มตัวอย่างซึ่งเป็นผู้ศึกษาวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I คณะ

3 งานวิจัยนี้ผู้วิจัยน�ำเสนอความถูกต้องในการจ�ำค�ำศัพท์และความหมายแทนการ
แสดงความผิดพลาดในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย
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มนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยใช้พืน้ฐานการศึกษาวจิยัเก่ียวกับ

ความผิดพลาดในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย3 ในการศึกษาวิจัยเชิงปริมาณ 

เก็บข้อมูลจากแบบทดสอบค�ำศัพท์และความหมายจากค�ำศัพท์จ�ำนวน 404 ค�ำ 

ท่ีปรากฏในต�ำราประกอบการเรยีนวิชาภาษาเกาหลเีพ่ือการส่ือสาร I (서울대 한국어 

1A) ภายหลังจากการวิเคราะห์ค่าความถูกต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย

จากการศึกษาวิจัยเชิงปริมาณแล้ว ผู้วิจัยจึงน�ำค�ำศัพท์ท่ีมีค่าเฉลี่ยความถูกต้อง 

ในการจดจ�ำ 2 กลุม่คือ 1) ค�ำศัพท์ท่ีง่ายมากในการจดจ�ำและ 2) ค�ำศพัท์ค่อนข้างยาก

ในการจดจ�ำ มาศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ โดยวิเคราะห์การปรากฏของค�ำศัพท์ใน 

ต�ำราเรียนโดยอ้างอิงสมมติฐานเกี่ยวกับความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ใน

ต�ำราเรียนและผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในระเบียบวิจัยของ 

โชอาอิมและอีซอนุง (조아임•이선웅, 2014) เพื่อการวิเคราะห์ข้อมูลในเชิงคุณภาพ 

และน�ำผลสรปุทีไ่ด้มาใช้ในการเสนอแนะแนวทางในการพฒันาต�ำราเรยีนโดยเฉพาะ

ด้านค�ำศัพท์ต่อไป 

2.3 ค�ำศัพท์ที่ใช้ในแบบทดสอบ

ผู ้วิจัยคัดเลือกค�ำศัพท์จากต�ำราประกอบการเรียนวิชาภาษาเกาหลี 

เพือ่การสือ่สาร I โดยการพจิารณาจากค�ำศพัท์ทีป่รากฏในเนือ้หาการเรยีนการสอนและ 

เป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏในส่วนสรุปค�ำศัพท์ท้ายบทเรียนหรือเป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏใน

ดัชนีค�ำศัพท์ท้ายเล่มของต�ำราประกอบการเรียนวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร I  

(서울대 한국어 1A) เพือ่ใช้เป็นแบบทดสอบ แจกแจงตามบทเรยีนได้ดังนี ้ค�ำศพัท์บทที ่1 

ประกอบด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 31 ค�ำ ค�ำศัพท์บทท่ี 2 ประกอบด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน  

38 ค�ำ ค�ำศพัท์บทที ่3 ประกอบด้วยค�ำศพัท์จ�ำนวน 46 ค�ำ ค�ำศพัท์บทที ่4 ประกอบด้วย

ค�ำศัพท์จ�ำนวน 43 ค�ำ ค�ำศัพท์บทที่ 5 ประกอบด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 57 ค�ำ  

ค�ำศัพท์บทที่ 6 ประกอบด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 76 ค�ำ ค�ำศัพท์บทที่ 7 ประกอบด้วย

ค�ำศัพท์จ�ำนวน 61 ค�ำและค�ำศัพท์บทท่ี 8 ประกอบด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 52 ค�ำ  

รวมทั้งสิ้น 404 ค�ำ
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2.4 กลุ่่�มตััวอย่่าง

เนื่องจากผู้วิจัยมีจุดประสงค์เพื่อการพัฒนาต�ำราเรียนวิชาภาษาเกาหลีใน 

ด้านค�ำศัพท์ท่ีเหมาะสมกับกลุ่มผู ้ศึกษารายวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I  

คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์เป็นส�ำคัญ ผูว้จิยัจงึคัดเลอืกกลุม่ผูศ้กึษา

ที่ผ่านการศึกษารายวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I ของคณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ซึ่งประกอบไปด้วยผู้ศึกษาเพศชายจ�ำนวน 24 คน  

เพศหญงิจ�ำนวน 207 คน เมือ่พจิารณาตามประเภทของการลงทะเบยีนแบ่งออกเป็น

ผู ้ศึกษาท่ีลงทะเบียนเป็นวิชาโทจ�ำนวน 23 คนและวิชาเลือกจ�ำนวน 208 คน  

รวมทั้งสิ้น 231 คน

3. ผลการวิจัย

3.1 การศึกษาวิจัยเชิงปริมาณ

ภายหลงัการเก็บข้อมลูจากแบบทดสอบเก่ียวกับความถกูต้องในการจดจ�ำ 

ค�ำศัพท์และความหมายจากค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในต�ำราประกอบการเรียนวิชา

ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร I (서울대 한국어 1A) จากกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยได้ 

น�ำผลจากการแบบทดสอบท้ังหมดมาวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้โปรแกรมเอสพีเอสเอส 

(SPSS : Statistical Package for the Social Sciences) ซึ่งเป็นโปรแกรมที่มี

ประสิทธิภาพสูงในการวิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติ4 

4 ส�ำหรับงานวิจัยนี้ใช้โปรแกรมเอสพีเอสเอสท่ีใช้งานในระบบปฏิบัติการวินโดว์ 
(Window Version) เวอร์ชัน 17 ในการวิเคราะห์ข้อมูล
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และอ้างอิงความความยาก-ง่ายในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย โดย

ประยกุต์จากสตูรค�ำนวนของ สมพงษ์ พนัธรุตัน์ (2552)5 ซึง่ใช้เกณฑ์ความยาก-ง่าย 

(p) ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายดังนี้

	 ค่าความยาก-ง่าย (p)	 ความหมาย

	 0.81-1.00		  เป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ

	 0.61-0.80		  เป็นค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างง่ายในการจดจ�ำ

   0.41-0.60		  เป็นค�ำศพัท์ทีย่าก-ง่ายพอเหมาะในการจดจ�ำ

	 0.21-0.40		  เป็นค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างยากในการจดจ�ำ

	 0.00-0.20		  เป็นค�ำศัพท์ที่ยากมากในการจดจ�ำ

	 โดยงานวิจัยนี้ผู ้วิจัยน�ำค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และ 

ความหมายหรอืค่า X̄ มาพจิารณากับค่าความยาก-ง่าย (p) และน�ำเสนอความหมาย 

ตามสูตรค�ำนวณข้างต้น ซึ่งผลการวิเคราะห์ความถูกต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์ม ี

รายละเอียด ดังนี้

(1) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 1 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 31 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .92 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 1 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ

(2) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 2 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 38 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .90 ซึ่งหมายถึงค�ำศัพท์ที่ปรากฏในบท

ที่ 2 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ

5 รายละเอียดของสูตรการค�ำนวณค่าความยาก-ง่าย คือ การค�ำนวนค่าความยาก
ง่าย (p) โดยใช้สูตร 	p = 

p คือ ค่าความยาก-ง่าย n คอื จ�ำนวนคนตอบข้อสอบถกูและ N คอื จ�ำนวนคนสอบ
ทั้งหมด
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(3) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 3 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 46 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .92 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 3 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ

(4) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 4 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 43 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .82 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 4 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ

(5) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 5 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 57 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .72 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 5 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างง่ายในการจดจ�ำ

(6) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 6 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 76 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .84 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 6 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ

(7) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 7 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 61 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .76 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 7 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างง่ายในการจดจ�ำ

(8) ผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์

ที่ปรากฏในบทที่ 8 ประกอบไปด้วยค�ำศัพท์จ�ำนวน 52 ค�ำ พบค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายหรือค่า X̄ เท่ากับ .71 ซึ่งหมายถึงค�ำศพท์ที่ปรากฏใน 

บทที่ 8 โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างง่ายในการจดจ�ำ
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และจากผลการวเิคราะห์ค่าความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมาย

จากค�ำศพัท์จ�ำนวน 404 ค�ำ พบค�ำศพัท์ทีม่ค่ีาความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์และ

ความหมายสงูสดุหรอืค่า X̄ เท่ากบั 1.00 จ�ำนวน 16 ค�ำได้แก่ค�ำว่า ‘학생[hak sɛŋ]’6  

‘씨[s’i]’ ‘한국[han guk]’ ‘중국[ʧuŋ guk]’ ‘미국[mi guk]’ ‘저[ʧə]’ ‘책상[ʧhek s’aŋ]’  

‘가방[ka baŋ]’ ‘책[ʧ’ek]’ ‘카메라[kha me ra]’ ‘차[ʧha]’ ‘집[ʧip]’ ‘보다[po da]’ ‘학교[hak 

k’yo]’ ‘먹다[mək t’a]’ และ ‘커피숍[khə phi syop]’ เป็นต้น และพบค�ำศัพท์ท่ีม ี

ค่าความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายต�ำ่สดุหรอืค่า X̄ อยูใ่นช่วง .21 ถงึ 

.40 จ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า ‘지갑[ʧi gap] (.36)’ ‘음력[ɨm nyək] (.32)’ ‘양력[yaŋ 

nyək] (.33)’ ‘송편[soŋ phyən] (.34)’ ‘세배하다[se bɛ ha da] (.25)’ ‘차례 

[ʧha re] (.26)’ ‘지내다[ʧi nɛ da] (.32)’ ‘떡국[t’ək k’uk] (.38)’ ‘숫자[sut ʧ’a] (.34)’  

‘물건[mul gən] (.38)’ ‘부채[pu ʧhɛ] (.36)’ ‘생활[sɛŋ hwal] (.38)’ ‘식혜[si khye] (.29)’ 

‘보통[po thoŋ] (.38)’ ‘오후[o hu] (.38)’ และ ‘소개하다[so gɛ ha da] (.36)’ เป็นต้น

นอกจากผลวเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายทีน่�ำเสนอ

ข้างต้นแล้ว ผูว้จิยัน�ำค�ำศัพท์ท่ีใช้ในแบบทดสอบมาพจิารณาการปรากฏในต�ำราเรยีน

ภาษาเกาหลีระดับต้นที่ผลิตในสาธารณรัฐเกาหลี คือ 1) ซอกังฮันกุกอ อิล 

คอมแพคซรีส์ีและซอกังฮนักกุอ อ ีคอมแพคซรีส์ี (서강한국어 1 COMPACT SERIES, 

서강한국어 2 COMPACT SERIES) 2) คย็องฮีแด ฮันกุกอ โชกึบ อิลและคย็องฮีแด 

ฮันกุกอ โชกึบ อี (경희대 한국어 초급 1, 경희대 한국어 초급 2) 3) อีฮวา ฮันกุกอ 1-1 

และอีฮวา ฮันกุกอ 1-2 (이화 한국어 1-1, 1-2) 4) ซออุลแดฮักโกฺย ฮันกุกอ 1 และ

ซออุลแดฮักโกฺย ฮันกุกอ 2 (서울대학교 한국어 1, 서울대학교 한국어 2) เป็นต้น และ

พิจารณาการปรากฏของค�ำศัพท์ดังกล่าวจากรายชื่อค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในข้อสอบวัด

ความถนัดทางภาษาเกาหลี7 พบค�ำศัพท์ที่ปรากฏเฉพาะในต�ำราประกอบการเรียน

การสอนวชิาภาษาเกาหลเีพือ่การสือ่สาร I จ�ำนวน 14 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า ‘명함[myəŋ ham]’ 

6 อ้างอิงสัทอักษรภาษาเกาหลีจากฮอยงและคิมซ็อนจ็อง (허용•김선정, 2006)
7 อ้างอิงการปรากฏของค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีระดับต้นในข้อสอบวัดความถนัด 

ภาษาเกาหลี (TOPIK) จากงานวิจัยของคิมจุงซ็อบ (김중섭, 2013) และรายชื่อค�ำศัพท ์
ที่ปรากฏในข้อสอบวัดความถนัดภาษาเกาหลีระดับต้นและระดับกลาง
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‘빨래방[p’al lɛ baŋ]’ ‘청계천[ʧhəŋ gye ʧhən]’ ‘N서울타워[en sə ul tha wə]’  

‘스케줄[sɨ khe ʤul]’ ‘코엑스몰[kho ek sɨ mol]’ ‘초밥[ʧho bap]’ ‘키위[khi wi]’  

‘에스프레소[e sɨ phɨ re so]’ ‘우동[u doŋ]’ ‘김치볶음밥[kim ʧhi bo k’ɨm bap]’ ‘김치전

[kim ʧhi ʤən]’ ‘물김치[mul gim ʧhi]’ และ ‘싱가포르[siŋ ga pho rɨ]’ เป็นต้น

3.2 การศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ

การศกึษาวจิยัเชงิคณุภาพ มวีตัถปุระสงค์เพือ่พสิจูน์ว่า อตัราความถกูต้อง

ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของกลุ่มตัวอย่างผู้ศึกษาวิชาภาษาเกาหลี

เพือ่การส่ือสาร I คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ (ซึง่เป็นผลวเิคราะห์

ทีไ่ด้จากการศกึษาวจิยัเชงิปรมิาณ) มคีวามสัมพนัธ์กบัสมมติฐานเกีย่วกบัความถี ่

ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในต�ำราเรียนและผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศัพท์

หรือไม่อย่างไร

ผูว้จิยัได้น�ำค�ำศพัท์ทีม่อีตัราเฉลีย่ความถกูต้องในการจดจ�ำหรอืค่า X̄ เท่ากบั 

1.00 (ค�ำศัพท์ท่ีง่ายมากในการจดจ�ำ) และค�ำศัพท์ท่ีมีอัตราเฉลี่ยความถูกต้องใน 

การจดจ�ำหรือค่า X̄ ท่ีอยู่ในช่วง .21 ถึง .40 (ค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างยากในการจดจ�ำ)8 

มาศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ โดยวิเคราะห์การปรากฏของค�ำศัพท์ท้ังสองกลุ่มตาม

สมมติฐานเก่ียวกับความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในต�ำราเรียนและผลสัมฤทธิ์ 

ในการจดจ�ำค�ำศพัท์ซึง่ปรากฏในระเบยีบวจิยัของโชอาอมิและอซีอนงุ ประกอบไปด้วย

สมมติฐาน ดังนี้ 

1) ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ (frequency) หมายถึง การปรากฏของ

ค�ำศพัท์ใดๆ ในต�ำราเรยีน ซึง่ในงานวจิยันีจ้ะนบัจ�ำนวนค�ำศพัท์ค�ำใดค�ำหนึง่ทีป่รากฏ

8 จากผลวิเคราะห์ค่าความถูกต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายใน 
การศึกษาเชิงปริมาณไม่พบค�ำศัพท์ที่มีอัตราความถูกต้องหรือค่า X̄ เท่ากับ .00 ถึง .20  
ผูว้จิยัจงึคัดเลอืกค�ำศพัท์ทีม่ค่ีาความยากสงูสุดจากผลวเิคราะห์คอื ค�ำศพัท์ท่ีมค่ีา X̄ เท่ากับ 
.21 ถึง .40 หรือค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างยากในการจดจ�ำมาวิเคราะห์การปรากฏของค�ำศัพท์ใน
ต�ำราเรียนร่วมกับค�ำศัพท์ที่มีค่า X̄ เท่ากับ 1.00 หรือค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ
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ในเนื้อหาต�ำราเรียนทั้งหมด

2) ความถี่ในการปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์ (repetition frequency) หมายถึง 

การปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์ใดๆ ซึ่งในงานวิจัยนี้จะพิจารณาค�ำศัพท์ที่ปรากฏซ�้ำ 

ภายหลังจากการปรากฏขึ้นครั้งแรกของค�ำศัพท์ค�ำใดค�ำหนึ่ง 

3) การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์ (repetition interval) หมายถึง  

การปรากฏซ�ำ้ของค�ำศพัท์ใดๆ ภายหลงัจากการปรากฏครัง้แรกของค�ำศพัท์ค�ำนัน้เมือ่

เวลาผ่านไป ซึง่งานวจิยันีจ้ะพจิารณาค�ำศัพท์ทีป่รากฏขึน้ซ�ำ้ในบทเรยีนถดัมาภายหลงั

จากการปรากฏขึ้นเป็นครั้งแรกของค�ำศัพท์ค�ำใดค�ำหนึ่งในบทเรียนใดบทเรียนหนึ่ง

4) การปรากฏซ�ำ้ในทนัทีทนัใดของค�ำศพัท์ (immediate repetition) หมายถงึ 

การปรากฏซ�ำ้ของค�ำศัพท์ใดๆ ทีป่รากฏขึน้ทนัทหีลงัจากการปรากฏขึน้เป็นครัง้แรก

ของค�ำศัพท์นั้นๆ ซึ่งงานวิจัยนี้จะพิจารณาค�ำศัพท์ที่ปรากฏซ�้ำทันทีทันใดท้ังหมด

ภายหลังจากการปรากฏของค�ำศัพท์ค�ำใดค�ำหนึ่งเป็นครั้งแรก และพิจารณาเฉพาะ

ค�ำศัพท์ที่ปรากฏในหน้าเดียวกันกับที่ค�ำศัพท์นั้นปรากฏ	

นอกจากการวิเคราะห์การปรากฏค�ำศัพท์ตามสมมติฐานดังท่ีกล่าวมาแล้ว  

ผู้วิจัยได้น�ำค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำและค�ำศัพท์ท่ีค่อนข้างยากในการจดจ�ำ 

มาวเิคราะห์เพิม่เตมิเกีย่วกับเน้ือหาในการปรากฏของค�ำศพท์ เพือ่หาความสัมพนัธ์

ของเนือ้หากบัการปรากฏของค�ำศพัท์ทีส่่งผลต่อผลสมัฤทธิใ์นการจดจ�ำค�ำศพัท์และ

ความหมาย โดยผูว้จิยัแบ่งประเภทของเนือ้หาทีค่�ำศพัท์ปรากฏในต�ำราประกอบการเรยีน

วชิาภาษาเกาหลเีพือ่การสือ่สาร I เป็น 8 ส่วน คอื 1) จดุประสงค์การเรยีนรู ้2) การน�ำ

เสนอค�ำศัพท์ 3) การน�ำเสนอไวยากรณ์และประโยคตัวอย่าง 4) บทสนทนาประจ�ำ

บทเรียน 5) แบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้9 6) วัฒนธรรมเกาหลี 7) การประเมิน

ตนเองและส่วนสรุปท้ายบท 8) ค�ำอธิบายค�ำสั่ง

9 แบบฝึกหัดที่ปรากฏในต�ำราประกอบการเรียนวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร I 
ประกอบไปด้วย แบบฝึกหดัการพดู แบบฝึกหดัการฟัง แบบฝึกหดัการอ่านและแบบฝึกหดั
การเขียน งานวิจัยนี้วิเคราะห์ค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในแบบฝึกหัดการพูด การฟัง การอ่านและ
การเขียนและแสดงผลรวมทั้งหมดในส่วนแบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้
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3.2.1 ผลการวเิคราะห์ค�ำศัพท์ท่ีง่ายมากในการจดจ�ำตามสมมตฐิานเก่ียวกับ

ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในต�ำราเรียนและผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศัพท์

เมือ่น�ำค�ำศพัท์ทีม่ีอตัราเฉลีย่ความถกูต้องในการจดจ�ำหรอืค่า X̄ เท่ากับ 

1.00 ซึง่หมายถงึค�ำศพัท์ทีง่่ายมากในการจดจ�ำ จ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ ค�ำว่า ‘학생’  

‘씨’ ‘한국’ ‘중국’ ‘미국’ ‘저’ ‘책상’ ‘가방’ ‘책’ ‘카메라’ ‘차’ ‘집’ ‘보다’ ‘학교’ ‘먹다’ และ  

‘커피숍’ มาวเิคราะห์การปรากฏในต�ำราตามสมมตฐิานเก่ียวกับความถีใ่นการปรากฏ

ของค�ำศพัท์ในต�ำราเรยีนและผลสมัฤทธิใ์นการจดจ�ำค�ำศพัท์พบว่า ค�ำศพัท์ทัง้หมด

ปรากฏตรงตามสมมติฐานครบทั้ง 4 สมมติฐาน ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างเฉพาะ

ค�ำศัพท์ค�ำว่า ‘학생’ ‘씨’ และ ‘한국’ 

ค�ำว่า ‘학생’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 29 ครั้ง ความถี่ใน

การปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์ 28 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์ 5 ครั้ง 

และการปรากฏซ�้ำในทันทีทันใดของค�ำศัพท์ 3 ครั้ง เมื่อพิจารณาผลการวิเคราะห์

ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จากเนื้อหาของต�ำราเรียนพบว่า ค�ำว่า ‘학생’  

ปรากฏในส่วนการน�ำเสนอค�ำศพัท์ 1 ครัง้ การน�ำเสนอไวยากรณ์และประโยคตวัอย่าง 

8 ครั้ง แบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้ 18 ครั้ง วัฒนธรรมเกาหลี 1 ครั้งและการ

ประเมินตนเองและส่วนสรุปท้ายบท 2 ครั้ง

ค�ำว่า ‘씨’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 69 ครั้ง ความถี่ใน

การปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์จ�ำนวน 68 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 7 ครั้งและการปรากฏซ�้ำในทันทีทันใดของค�ำศัพท์จ�ำนวน 6 ครั้ง  

เมือ่พจิารณาผลการวเิคราะห์ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จากเนือ้หาของต�ำราเรยีน

พบว่า ค�ำว่า ‘씨’ ปรากฏในส่วนการน�ำเสนอไวยากรณ์และประโยคตัวอย่าง 8 ครั้ง 

บทสนทนาประจ�ำบทเรียน 13 ครั้ง แบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้ 47 ครั้ง และ 

การประเมินตนเองและส่วนสรุปท้ายบท 1 ครั้ง

ค�ำว่า ‘한국’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 71 ครั้ง ความถี ่

ในการปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์จ�ำนวน 70 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 7 ครัง้และการปรากฏซ�ำ้ในทนัททีนัใดของค�ำศพัท์จ�ำนวน 3 ครัง้ เมือ่พจิารณา
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ผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จากเนื้อหาของต�ำราเรียนพบว่า 

ค�ำว่า ‘한국’ ปรากฏในส่วนจุดประสงค์การเรียนรู้ 3 ครั้ง การน�ำเสนอค�ำศัพท์ 1 ครั้ง 

การน�ำเสนอไวยากรณ์และประโยคตวัอย่าง 3 ครัง้ บทสนทนาประจ�ำบทเรยีน 6 ครัง้ 

แบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้ 21 ครั้ง วัฒนธรรมเกาหลี 9 ครั้ง การประเมินตนเอง

และส่วนสรุปท้ายบท 3 ครั้งและค�ำอธิบายค�ำสั่ง 4 ครั้ง

3.2.2 ผลการวเิคราะห์ค�ำศพัท์ทีค่่อนข้างยากในการจดจ�ำตามสมมตฐิานเก่ียวกบั

ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในต�ำราเรียนและผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศัพท์

เมือ่น�ำค�ำศพัท์ทีม่อีตัราเฉลีย่ความถกูต้องในการจดจ�ำหรอืค่า X̄ อยูใ่นช่วง 

.21 ถึง .40 ซึ่งหมายถึงค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างยากในการจดจ�ำ จ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ 

ค�ำว่า ‘지갑(.36)’ ‘음력(.32)’ ‘양력(.33)’ ‘송편(.34)’ ‘세배하다(.25)’ ‘차례(.26)’ ‘지내다

(.32)’ ‘떡국(.38)’ ‘숫자(.34)’ ‘물건(.38)’ ‘부채(.36)’ ‘생활(.38)’ ‘식혜(.29)’ ‘보통(.38)’ 

‘오후(.38)’ และ ‘소개하다(.36)’ เป็นต้น มาวิเคราะห์การปรากฏของค�ำศัพท์ในต�ำรา

ตามสมมตฐิานเกีย่วกับความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์และผลสัมฤทธิใ์นการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายท้ัง 4 สมมติฐาน พบว่า ค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในต�ำราเรียนตาม

สมมติฐานจ�ำแนกได้เป็น 3 กลุ่ม กลุ่มที่หนึ่งคือ ค�ำศัพท์ที่ปรากฏตามสมมติฐาน 1 

สมมตฐิาน กลุม่ท่ีสองคอื ค�ำศัพท์ท่ีปรากฏตามสมมตฐิาน 3 สมมตฐิาน และกลุม่ทีส่าม 

คือ ค�ำศัพท์ที่ปรากฏตามสมมติฐานครบทั้ง 4 สมมติฐาน

กลุม่ทีห่นึง่ ค�ำศัพท์ทีป่รากฏตามสมมตฐิาน 1 สมมตฐิาน คือ ความถีใ่นการ

ปรากฏของค�ำศัพท์ ได้แก่ค�ำว่า ‘지갑’ ‘송편’ ‘세배하다’ ‘차례’ ‘지내다’ ‘떡국’ ‘부채’ 

‘식혜’ ‘보통’ และ ‘오후’ ในที่นี้ขอแสดงตัวอย่างค�ำว่า ‘지갑’ ‘송편’ และ ‘세배하다’ 

ค�ำว่า ‘지갑’ พบความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จ�ำนวน 1 ครัง้ เมือ่พจิารณา

ผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จากเนื้อหาของต�ำราเรียนพบว่า 

ค�ำว่า ‘지갑’ ปรากฏในส่วนแบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้ 1 ครั้ง

ค�ำว่า ‘송편’ พบความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จ�ำนวน 1 ครัง้ เมือ่พจิารณา

ผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จากเนื้อหาของต�ำราเรียนพบว่า 
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ค�ำว่า ‘송편’ ปรากฏในส่วนวัฒนธรรมเกาหลี 1 ครั้ง

ค�ำว่า ‘세배하다’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 1 ครั้ง  

เมือ่พจิารณาผลการวเิคราะห์ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จากเนือ้หาของต�ำราเรยีน

พบว่า ค�ำว่า ‘세배하다’ ปรากฏในส่วนวัฒนธรรมเกาหลี 1 ครั้ง เป็นต้น

ค�ำศัพท์ที่กล่าวมาข้างต้นปรากฏในสมมติฐานอิทธิพลท่ีมีผลต่อการจดจ�ำ 

ค�ำศพัท์และความหมายเพยีง 1 สมมตฐิาน คอื ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์ 

และพบความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์ในต�ำราเรยีนเพยีง 1 ครัง้ ซึง่สอดคล้องกับ

สมมติฐานเก่ียวกับความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์และผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำ 

ค�ำศัพท์ที่ว่าค�ำศัพท์ที่น�ำเสนอต่อผู้เรียนจ�ำนวนน้อยครั้งส่งผลต่อผลสัมฤทธิ์

ในการจดจ�ำค�ำศัพท์

กลุ่มท่ีสอง ค�ำศัพท์ท่ีปรากฏตามสมมติฐาน 3 สมมติฐาน คือ ความถี่ใน 

การปรากฏของค�ำศพัท์ ความถีใ่นการปรากฏซ�ำ้ของค�ำศพัท์ และการปรากฏซ�ำ้

ในทันทีทันใดของค�ำศัพท์ ได้แก่ ค�ำว่า ‘음력’ และ ‘양력’  

ค�ำว่า ‘음력’ พบความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จ�ำนวน 5 ครัง้ การปรากฏซ�ำ้

ในภายหลังของค�ำศัพท์จ�ำนวน 4 ครั้งและการปรากฏซ�้ำในทันทีทันใดของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 4 ครั้ง เมื่อพิจารณาผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จาก

เนื้อหาของต�ำราเรียนพบว่า ค�ำว่า ‘음력’ ปรากฏในส่วนวัฒนธรรมเกาหลี 1 ครั้ง

ค�ำว่า ‘양력’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 2 ครั้ง การปรากฏ

ซ�ำ้ในภายหลงัของค�ำศพัท์จ�ำนวน 1 ครัง้และการปรากฏซ�ำ้ในทันทีทนัใดของค�ำศพัท์

จ�ำนวน 1 ครั้ง เมื่อพิจารณาผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จาก

เนื้อหาของต�ำราเรียนพบว่า ค�ำว่า ‘양력’ ปรากฏในส่วนวัฒนธรรมเกาหลี 1 ครั้ง

แม้ว่าค�ำว่า ‘음력’ และ ‘양력’ ปรากฏในสมมตฐิานอทิธพิลท่ีมผีลต่อการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมาย 3 สมมติฐาน แต่เมื่อพิจารณาถึงระดับของค�ำศัพท์พบว่า  

ค�ำว่า ‘음력’ และ ‘양력’ เป็นค�ำศพัท์ภาษาเกาหลรีะดบักลาง10 ซึง่มคีวามแตกต่างท้ัง

10 อ้างอิงจากรายช่ือค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีระดับกลางที่ปรากฏในเว็บไซต์ข้อสอบ
ความถนัดทางภาษาเกาหลี (TOPIK) www.topik.go.kr
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ระดับความยากและอตัราความถีใ่นการใช้จงึส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศพัท์ในเชงิลบแก่

ผู้ศึกษาภาษาเกาหลีระดับต้น 

กลุ่มท่ีสาม กลุ่มค�ำศัพท์ท่ีปรากฏตามสมมติฐานครบทั้ง 4 สมมติฐาน คือ 

ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ ความถี่ในการปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์  

การปรากฏซ�ำ้ในภายหลงัของค�ำศพท์ และการปรากฏซ�ำ้ในทนัททีนัใดของค�ำศพท์ 

ได้แก่ ค�ำว่า ‘숫자’ ‘물건’ ‘생활’ ‘소개하다’ รายละเอียด ดังนี้

ค�ำว่า ‘숫자’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 5 ครั้ง ความถี ่

ในการปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์จ�ำนวน 4 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 1 ครัง้และการปรากฏซ�ำ้ในทนัททีนัใดของค�ำศพัท์จ�ำนวน 1 ครัง้ เมือ่พจิารณา

ผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในเนื้อหาของต�ำราเรียน 

พบว่า ค�ำว่า ‘숫자’ ปรากฏในส่วนจุดประสงค์การเรียนรู้ 3 ครั้ง และค�ำอธิบายค�ำสั่ง 

2 ครั้ง

ค�ำว่า ‘물건’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 30 ครั้ง ความถี่ใน

การปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์จ�ำนวน 29 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 3 ครัง้และการปรากฏซ�ำ้ในทนัททีนัใดของค�ำศพัท์จ�ำนวน 4 ครัง้ เมือ่พจิารณา

ผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในเนื้อหาของต�ำราเรียน 

พบว่า ค�ำว่า ‘물건’ ปรากฏในส่วนจุดประสงค์การเรียนรู้ 9 ครั้ง แบบฝึกหัดประกอบ

การเรียนรู้ 7 ครั้งและค�ำอธิบายค�ำสั่ง 14 ครั้ง

ค�ำว่า ‘생활’ พบความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จ�ำนวน 4 ครั้ง ความถี่ใน

การปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์จ�ำนวน 3 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 1 ครัง้และการปรากฏซ�ำ้ในทนัททีนัใดของค�ำศพัท์จ�ำนวน 2 ครัง้ เมือ่พจิารณา

ผลการวิเคราะห์ความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ในเนื้อหาของต�ำราเรียน 

พบว่า ค�ำว่า ‘생활’ ปรากฏในส่วนบทสนทนาประจ�ำบทเรยีน 1 ครัง้และวฒันธรรมเกาหลี 

3 ครั้ง 

ค�ำว่า ‘소개하다’ พบความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จ�ำนวน 24 ครัง้ ความถี่

ในการปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์จ�ำนวน 23 ครั้ง การปรากฏซ�้ำในภายหลังของค�ำศัพท์

จ�ำนวน 6 ครัง้และการปรากฏซ�ำ้ในทนัททีนัใดของค�ำศพัท์จ�ำนวน 3 ครัง้ เมือ่พจิารณา



147วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2563)

ผลการวเิคราะห์ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศัพท์ในเนือ้หาของต�ำราเรยีนพบว่า ค�ำว่า 

‘소개하다’ ปรากฏในส่วนการน�ำเสนอไวยากรณ์และประโยคตวัอย่าง 6 ครัง้ แบบฝึกหดั

ประกอบการเรียนรู ้ 24 ครั้ง วัฒนธรรมเกาหลี 3 ครั้ง การประเมินตนเองและ 

ส่วนสรุปท้ายบท 3 ครั้งและค�ำอธิบายค�ำสั่ง 5 ครั้ง

เมื่อพิจารณาความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ กรณีค�ำว่า ‘물건’11 และค�ำว่า 

‘소개하다’ พบความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์จ�ำนวน 30 ครัง้และ 24 ครัง้ ตามล�ำดับ 

แต่ค�ำศัพท์ทั้งสองค�ำพบค่าเฉลี่ยความถูกต้อง ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย

หรือค่า X̄ เพียง .38 และ .36 ตามล�ำดับ ซึ่งค่าเฉลี่ยความถูกต้องท่ีได้นั้นขัดแย้ง 

กับสมมติฐานเก่ียวกับความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์ และเมื่อพิจารณาเนื้อหา 

ในต�ำราเรยีนทีค่�ำศพัท์ปรากฏพบว่า ค�ำว่า ‘물건’ ปรากฏในเนือ้หาจดุประสงค์การเรยีนรู้ 

แบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้และค�ำอธิบายค�ำส่ัง และค�ำว่า ‘소개하다’ ปรากฏใน

เนื้อหาจุดประสงค์การเรียนรู้ แบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้ วัฒนธรรมเกาหลีและ

ค�ำอธิบายค�ำส่ังเท่านั้น นอกจากนี้ค�ำว่า ‘물건’ และ ‘소개하다’ ปรากฏในเนื้อหาที่มี

ค�ำแปลเป็นประโยคภาษาอังกฤษควบคู่ไปกับประโยคภาษาเกาหลี

จากงานวิจัยของแฮมมาร์เบิร์ก (BjÖrn Hammarberg, 2001) พบว่า หาก 

L1 ของผู้ศึกษาภาษาแตกต่างจาก L3 มากเท่าไร L2 ยิ่งส่งอิทธิพลต่อการเรียนรู ้

มากกว่า L1 ในงานวจิยัของเชวฺเจซแูละบญุฤทธิ ์โกเฮง (Jaesu Choi•Boonrit Koheng, 

2015) ท�ำการทดสอบการรบัรูโ้ครงสร้างค�ำศพัท์ภาษาเกาหลใีนผูศึ้กษาภาษาเกาหลี 

3 กลุม่และให้ผลสรปุเช่นเดียวกับแฮมมาร์เบร์ิกว่าว่า ทกัษะภาษาองักฤษ (L2) ส่งอทิธพิล

ต่อการรับรู ้โครงสร้างของค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี (L3) และทักษะภาษาอังกฤษ 

ของผูศ้กึษามอีทิธพิลต่อการรบัรูโ้ครงสร้างของค�ำศพัท์ภาษาเกาหลมีากกว่าอทิธพิล

11 แม้ค�ำว่า ‘물건’ ปรากฏในเนือ้หาแบบฝึกหดัการอ่าน 4 ครัง้ แต่เมือ่พจิารณาแบบ
ฝึกหัดการอ่านพบว่า ค�ำว่า ‘물건’ ปรากฏในแบบฝึกหัดการอ่านบทท่ี 8 ซึ่งเป็นบทเรียน 
บทสุดท้ายและภายหลังจากการจบบทเรียนที่ 8 ผู้ศึกษามีเวลาทบทวนบทเรียนเพียง 1 
สัปดาห์ก่อนการทดสอบทักษะด้านการสนทนาและการสอบวัดความรู้ปลายภาค ซึ่งระยะ
เวลาในการทบทวนเนื้อหาการเรียนรู้และค�ำศัพท์ที่สั้นส่งอิทธิพลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และ
ความหมายด้วยเช่นกัน
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ของภาษาแม่ (L1) งานวจิยัของแฮมมาร์เบร์ิกและของเชวฺเจซแูละบญุฤทธิ ์โกเฮงจงึ

ชี้ให้เห็นว่า กรณีท่ีค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีปรากฏค�ำแปลเป็นประโยคภาษาอังกฤษ

ควบคู่ไปด้วยเสมอส่งผลให้ผู้ศึกษาภาษาเกาหลีสามารถเข้าใจเนื้อหาภาษาเกาหลี 

(L3) โดยการตคีวามผ่านค�ำศพัท์และประโยคภาษาองักฤษ (L2) ซึง่พฤตกิรรมเช่นนี้

ส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายของค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีในเชิงลบ 

3.2.3 การเปรียบเทียบผลการวิเคราะห์ค�ำศัพท์ท่ีง่ายมากและค�ำศัพท์ท่ี 

ค่อนข้างยากในการจดจ�ำ

จากการวิเคราะห์ค�ำศัพท์ท่ีมีค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการจดจ�ำหรือค่า X̄ 

เท่ากบั 1.00 และค�ำศัพท์ท่ีมค่ีาเฉลีย่ความถกูต้องในการจดจ�ำหรอืค่า X̄ อยูร่ะหว่าง 

.21 ถงึ .40 ตามสมมตฐิานเก่ียวกบัความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์และผลสมัฤทธิ์

ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย 4 สมมติฐาน คือ 1) ความถี่ในการปรากฏของ

ค�ำศัพท์ 2) ความถี่ในการปรากฏซ�้ำของค�ำศัพท์ 3) การปรากฏซ�้ำในภายหลังของ

ค�ำศัพท์ 4) การปรากฏซ�้ำในทันทีทันใดของค�ำศัพท์ พบว่า ค�ำศัพท์ที่มีค่า X̄ เท่ากับ 

1.00 หรือค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำเท่าน้ันที่ปรากฏผลสัมฤทธิ์ในการ

จดจ�ำค�ำศัพท์สอดคล้องกับสมมติฐานทั้ง 4 สมมติฐาน 

ส�ำหรับงานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การปรากฏของค�ำศัพท์เพิ่มเติม โดย

พิจารณาจากเนื้อหาในต�ำราเรียนท่ีค�ำศัพท์ปรากฏ ซึ่งผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 8 ส่วน 

ได้แก่ 1) จุดประสงค์การเรียนรู้ 2) การน�ำเสนอค�ำศัพท์ 3) การน�ำเสนอไวยากรณ์

และประโยคตวัอย่าง 4) บทสนทนาประจ�ำบทเรยีน 5) แบบฝึกหดัประกอบการเรยีนรู้ 

6) วัฒนธรรมเกาหลี 7) การประเมินตนเองและส่วนสรุปท้ายบท 8) ค�ำอธิบายค�ำสั่ง 

ผลจากการวิเคราะห์พบว่า ค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำปรากฏในเนื้อหา 

ทุกประเภท โดยพบการปรากฏของค�ำศัพท์ในเนื้อหาส่วนแบบฝึกหัดประกอบการ

เรยีนรูม้ากทีส่ดุคือ ร้อยละ 43 ไวยากรณ์และประโยคตวัอย่างร้อยละ 14 บทสนทนา

ประจ�ำบทเรียนร้อยละ 12 ค�ำอธิบายค�ำสั่งร้อยละ 9 ส่วนวัฒนธรรมเกาหลีและ 

การประเมนิตนเองและส่วนสรปุท้ายบทพบค่าเฉลีย่ในการปรากฏของค�ำศพัท์เท่ากันคอื 

ร้อยละ 7 จุดประสงค์การเรียนรู้ร้อยละ 5 และส่วนการน�ำเสนอค�ำศัพท์ร้อยละ 3  
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ตามล�ำดับ กรณคี�ำศพัท์ทีค่่อนข้างยากในการจดจ�ำพบการปรากฏของค�ำศพัท์ในเนือ้หา

ส่วนค�ำอธบิายค�ำสัง่มากทีส่ดุร้อยละ 48 จดุประสงค์การเรยีนรูร้้อยละ 34 บทสนทนา

ประจ�ำบทเรยีนร้อยละ 4 แบบฝึกหดัประกอบการเรยีนรูร้้อยละ 8 และวฒันธรรมเกาหลี

ร้อยละ 6 ตามล�ำดับ

งานวจิยันีพ้บว่า ค�ำศพัท์ทีง่่ายมากในการจดจ�ำเป็นค�ำศพัท์ทีพ่บอตัราการ

ปรากฏสูงในส่วนของแบบฝึกหัดประกอบการเรียนรู้  การน�ำเสนอไวยากรณ์และ

ประโยคตัวอย่างและบทสนทนาประจ�ำบทเรียน อีกทั้งยังเป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏใน

เนื้อหาของต�ำราที่หลากหลายและครอบคลุมเนื้อหาของต�ำราเรียนทั้งหมด แต่กรณี

ค�ำศพัท์ทีค่่อนข้างยากในการจดจ�ำนัน้พบอตัราการปรากฏสงูในส่วนของค�ำอธบิายค�ำสัง่ 

จุดประสงค์การเรียนรู ้ อีกทั้งยังปรากฏในเนื้อหาของต�ำราเพียงบางส่วน ซึ่ง 

สอดคล้องกับผลส�ำรวจเก่ียวกับพฤติกรรมการให้ความส�ำคัญเก่ียวกับเนื้อหาของ

ต�ำราเรียนเพื่อการทบทวนเนื้อหาการเรียนการสอนของผู้ศึกษาภาษาเกาหลีเอง

นอกจากเนื้อหาในการปรากฏของค�ำศัพท์ท่ีงานวิจัยนี้พบว่าเป็นอีกปัจจัยที่

ส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายแล้ว งานวิจัยนี้ยังพบข้อสังเกตเพิ่มเติม

อีกประการคือ เมื่อพิจารณาค�ำศัพท์ท่ีมีค่า X̄ เท่ากับ 1.00 หรือค�ำศัพท์ที่ง่ายมาก 

ในการจดจ�ำจ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า ‘학생’ ‘씨’ ‘한국’ ‘중국’ ‘미국’ ‘저’ ‘책상’ ‘가방’ 

‘책’ ‘카메라’ ‘차’ ‘집’ ‘보다’ ‘학교’ ‘먹다’ และ ‘커피숍’ เป็นต้น พบค�ำศพัท์ท่ีม ี1 พยางค์

จ�ำนวน 5 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 31.3 แต่เมื่อพิจารณาค�ำศัพท์ที่มีค่า X̄ อยู่ระหว่าง .21 

ถึง .40 หรือค�ำศัพท์ที่ค่อนข้างยากในการจดจ�ำจ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ ค�ำว่า ‘지갑’  

‘음력’ ‘양력’ ‘송편’ ‘세배하다’ ‘차례’ ‘지내다’ ‘떡국’ ‘숫자’ ‘물건’ ‘부채’ ‘생활’ ‘식혜’ ‘보

통’ ‘오후’ และ ‘소개하다’ เป็นต้น ไม่พบค�ำศัพท์ที่มี 1 พยางค์ 

แพซอ็งบงและคณะ (배성봉•박권생•이혜원•이광오, 2016) กล่าวว่า ความยาว

ของค�ำศัพท์ (word length) เป็นปัจจัยส�ำคัญที่นักจิตวิทยาทางภาษาหลายท่านให้

ความส�ำคัญและน�ำเสนอผลสรุปในทิศทางเดียวกันว่า ความยาวของค�ำศัพท์ส่ง

อทิธพิลต่อการจ�ำแนกและการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย โดยค�ำศัพท์ทีป่ระกอบไปด้วย

จ�ำนวนพยางค์ยิ่งมากเท่าใดยิ่งยากต่อการจ�ำแนกและการจดจ�ำค�ำศัพท์และ 

ความหมาย โดยแพซ็องบงให้ค�ำจ�ำกัดความ ความยาวของค�ำศัพท์ที่มีผลต่อ 
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การจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายว่า “อทิธพิลของความยาวของค�ำศพัท์” นอกจากแพซอ็งบง 

และคณะแล้ว ยงัพบงานวจิยัของโอเรกนัและเจค็อบ (J. Kevin O’Regan and Arthur 

M. Jacobs, 1992) ซิกเลอร์และคณะ (Johannes C. Ziegler, Arthur M. Jacobs 

and Dorothee Klpüpel, 2001) รวมทั้งแย็บและบาโลตา (Melvin J. Yap and David 

A. Balota, 2009) เป็นต้น ทีส่รปุผลเก่ียวกับอทิธพิลของความยาวของค�ำศพัท์ไปใน

ทิศทางเดียวกันว่า ค�ำศัพท์ท่ีความยาวน้อยส่งอิทธิพลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และ 

ความหมายในเชิงบวก ในทางกลับกันกรณีค�ำศัพท์ท่ียิ่งมีความยาวมากเท่าใดยิ่ง 

ส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายในเชิงลบมากยิ่งขึ้นเท่านั้น 

กรณีนี้แสดงให้เห็นว่าความยาวของค�ำศัพท์เป็นอีกปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลต่อ

การจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายในเชิงบวกแก่ผู้ศึกษาภาษาเกาหลี

4. สรุปผลวิจัยและข้อเสนอแนะ

ส�ำหรบัแนวทางในการพัฒนาต�ำราประกอบการเรยีนวิชาภาษาเกาหลี

เพือ่การส่ือสาร I เฉพาะด้านค�ำศพัท์ รวมถงึต�ำราประกอบการเรยีนวิชาภาษาเกาหลี

ระดับต้น ผู ้วิจัยใช้ค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย 

เป็นตัวชี้วัดส�ำคัญในการเสนอแนะ และจากผลวิเคราะห์การวิจัยท้ังในเชิงปริมาณ

และเชงิคณุภาพ สามารถสรปุประเด็นส�ำคัญเพือ่เป็นแนวทางในการพฒันาต�ำราเรยีน

ในส่วนของค�ำศัพท์ได้ดังนี้ 
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1) จากอัตราค่าเฉลี่ยในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายโดยรวมที่ปรากฏ

ในงานวจิยันี ้แสดงให้เหน็ว่าค�ำศพัท์ทีป่รากฏในต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลี

เพื่อการสื่อสาร I โดยรวมเป็นค�ำศัพท์ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ แต่หากพิจารณา 

อตัราค่าเฉลีย่ในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายโดยแจกแจงตามบทเรยีน กลบัพบว่า 

ค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในบทเรียนท่ี 5 บทท่ี 7 และบทที่ 812 เป็นค�ำศัพท์ท่ีค่อนข้างง่าย 

ในการจดจ�ำ ประเด็นนี้ชี้ให้เห็นปัญหาของความสมดุลในการแสดงค�ำศัพท์ที่มี

ความยาก-ง่ายในแต่ละบทเรียน ส�ำหรับการพัฒนาต�ำราเรียนภาษาเกาหลีเพื่อ

เป็นส่ือสนับสนุนการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย การน�ำเสนอค�ำศัพท์ในแต่ละ 

บทเรยีน ควรค�ำนงึถงึความสมดุลของความยาก-ง่ายของค�ำศพัท์และควรค�ำนงึค่าเฉลีย่

ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย ในแต่ละบทควรมีค่า X̄ สูงกว่า .80 เนื่องจาก

ค่าเฉลี่ยโดยรวมของค�ำศัพท์ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้คือ .82 หรือโดยรวมเป็นค�ำศัพท์

ที่ง่ายมากในการจดจ�ำ ท้ังนี้ควรพิจารณาสัมพันธภาพระหว่างเนื้อหาของบทเรียน 

ไวยากรณ์และค�ำศัพท์ร่วมด้วย

2) นอกจากการน�ำเสนอค�ำศัพท์ในแต่ละบทเรียนโดยพิจารณาความสมดุล

จากค่าความยาก-ง่ายในการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายแล้ว ควรค�ำนึงถึง 

ความสมดุลของปริมาณของค�ำศัพท์ที่น�ำเสนอในแต่ละบทเรียนด้วยเช่นกัน 

จากงานวจิยัเชงิปรมิาณพบว่า ค�ำศพัท์ทีป่รากฏในแต่ละบทเรยีนมจี�ำนวนแตกต่างกนัมาก 

ดังนี้ บทท่ี 1 ปรากฏค�ำศัพท์จ�ำนวน 31 ค�ำ บทท่ี 2 ปรากฏค�ำศัพท์จ�ำนวน 38 ค�ำ 

12 เมื่อพิจารณาจ�ำนวนค�ำศัพท์ที่ปรากฏในบทที่ 6 พบว่าปรากฏค�ำศัพท์มากที่สุด
คอื 76 ค�ำ แต่เมือ่พจิารณาค่าเฉลีย่ความถกูต้อง ในการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายพบว่า 
ค�ำศัพท์ที่ปรากฏในบทที่ 6 มีค่า X̄ เท่ากับ .85 หรือเป็นค�ำศัพท์ท่ีง่ายมากในการจดจ�ำ  
อนัมสีาเหตมุาจากอทิธพิลของความยาวของค�ำศพัท์ โดยเมือ่พจิารณาค�ำศพัท์ทีป่รากฏใน
บทท่ี 6 พบค�ำศัพท์ 1 พยางค์จ�ำนวน 12 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 15.7 และค�ำศัพท์ 2 พยางค์
จ�ำนวน 40 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 52.6 นอกจากนี้ค�ำศัพท์ท่ีปรากฏในบทเรียนท่ี 6 ยัง 
ประกอบไปด้วยค�ำศพัท์ท่ีเป็นค�ำเรยีกชือ่อาหาร ผลไม้และเครือ่งดืม่ในภาษาเกาหลจี�ำนวน 
38 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 50 โดยค�ำศัพท์ดังกล่าวส่วนมากเป็นค�ำทับศัพท์ ซึ่งผู้เรียนสามารถ
ทราบความหมายได้โดยง่ายจากการเทียบเสียงและความหมาย
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บทที่ 3 ปรากฏค�ำศัพท์จ�ำนวน 46 ค�ำ บทที่ 4 ปรากฏค�ำศัพท์จ�ำนวน 43 ค�ำ บทท่ี 

5 ปรากฏค�ำศพัท์จ�ำนวน 57 ค�ำ บทท่ี 6 ปรากฏค�ำศัพท์จ�ำนวน 76 ค�ำ บทที ่7 ปรากฏ

ค�ำศพัท์จ�ำนวน 61 ค�ำและบทท่ี 8 ปรากฏค�ำศัพท์จ�ำนวน 52 ค�ำ โดยบทเรยีนทีแ่สดง

จ�ำนวนค�ำศัพท์น้อยท่ีสดุคือ บทที ่1 แสดงค�ำศพัท์จ�ำนวน 31 ค�ำ และบทเรยีนทีแ่สดง

จ�ำนวนค�ำศัพท์มากท่ีสุดคือ บทท่ี 6 แสดงค�ำศัพท์จ�ำนวน 76 ค�ำ เมื่อพิจารณา

แผนการสอนวชิาภาษาเกาหลเีพือ่การส่ือสาร I พบว่า การจดัการเรยีนการสอน 15 ครัง้ 

ต่อภาคการศึกษาแบ่งออกเป็นบรรยาย 3 ชั่วโมงต่อสัปดาห์และฝึกฝนด้วยตนเอง  

6 ชั่งโมง ต่อสัปดาห์ ซึ่งกรอบระยะเวลาในการศึกษาวิชาภาษาเกาหลีเป็นอุปสรรค

อีกประการส�ำหรับการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมาย หากปริมาณค�ำศัพท์ที่ 

ปรากฏในแต่ละบทมีปริมาณไม่สมดุลย่อมส่งผลกระทบกับการฝึกฝนและการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมายด้วยเช่นกัน

3) เมือ่พจิารณาค�ำศพัท์ท่ีมค่ีา X̄ เท่ากับ 1.00 ซึง่หมายถงึค�ำศพัท์ท่ีง่ายมาก

ในการจดจ�ำ พบค�ำศัพท์จ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า ‘학생’ ‘씨’ ‘한국’ ‘중국’ ‘미국’ ‘저’ 

‘책상’ ‘가방’ ‘책’ ‘카메라’ ‘차’ ‘집’ ‘보다’ ‘학교’ ‘먹다’ และ ‘커피숍’ เป็นต้น และกรณี

ค�ำศัพท์ท่ีมค่ีา X̄ อยูใ่นช่วง .21 ถงึ .40 ซึง่หมายถงึค�ำศพัท์ทีค่่อนข้างยากในการจดจ�ำ 

พบค�ำศัพท์จ�ำนวน 16 ค�ำ ได้แก่ ค�ำว่า ‘지갑 ’ ‘음력 ’ ‘양력 ’ ‘송편 ’ ‘세배하다 ’  

‘차례’ ‘지내다’ ‘떡국’ ‘숫자’ ‘물건’ ‘부채’ ‘생활’ ‘식혜’ ‘보통’ ‘오후’ และ ‘소개하다’ เป็นต้น 

เมื่อพิจารณาค�ำศัพท์ตามอิทธิพลความยาวของค�ำศัพท์พบว่า ค�ำศัพท์ที่ง่ายมากใน

การจดจ�ำประกอบไปด้วยค�ำศัพท์ 1 พยางค์จ�ำนวน 5 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 31.3 และ

ไม่พบค�ำศัพท์ 1 พยางค์ในค�ำศัพท์ท่ีค่อนข้างยากในการจดจ�ำ จากประเด็นนี้ชี้ 

ให้เหน็ว่า อทิธพิลความยาวของค�ำศพท์ส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศพท์และความหมาย

ในเชิงบวกต่อผู้เรียน การน�ำเสนอค�ำศัพท์ในต�ำราเรียนจึงควรพิจารณาถึงปัจจัย 

เกี่ยวกับความยาวของค�ำศัพท์ร่วมด้วย

4) เมื่อต�ำราเรียนมีการปรับปรุงพัฒนา สถาบันการสอนภาษาเกาหลีต่างๆ 

ที่ผลิตต�ำราเรียนภาษาเกาหลีขึ้นใช้จึงบรรจุค�ำศัพท์เพิ่มเติมลงในเนื้อหาการเรียน

การสอน ซึ่งต�ำราแต่ละเล่มมีเนื้อหาในการน�ำเสนอท่ีเป็นเอกลักษณ์แตกต่างกัน  

ขึน้อยูกั่บวตัถปุระสงค์ของผูพ้ฒันาต�ำรา ส่งผลให้ค�ำศัพท์ทีป่รากฏในต�ำเรยีนภาษาของ
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แต่ละสถาบนัมกีารน�ำเสนอค�ำศพัท์ท่ีแตกต่างกัน ในการศกึษาเชงิปรมิาณ ผูว้จิยัน�ำ

ค�ำศัพท์ที่ใช้ในการทดสอบมาพิจารณาการปรากฏซ�้ำในต�ำราเรียนภาษาเกาหลีท่ี

ผลิตขึ้นใช้ในสาธารณรัฐเกาหลีและพิจารณาการปรากฏซ�้ำในข้อสอบความถนัด 

ภาษาเกาหล ี(TOPIK) เพือ่พจิารณาความกว้างขวางในการปรากฏของค�ำศพัท์ พบว่า

มีค�ำศพท์บางค�ำที่ต�ำราประกอบการเรียนวิชาภาษาเกาหลีเพ่ือการส่ือสาร I  

น�ำเสนอโดยไม่ปรากฏในต�ำราเรียนภาษาเกาหลีจากสถาบันอื่น รวมถึง 

ไม่ปรากฏในรายชือ่ค�ำศพัท์ระดบัต้นข้อสอบความถนดัภาษาเกาหล ีได้แก่ ค�ำว่า 

‘명함’ ‘빨래방’ ‘청계천’ ‘N서울타워’ ‘스케줄’ ‘코엑스몰’ ‘초밥’ ‘키위’ ‘에스프레소’ ‘우동’ 

‘김치볶음밥’ ‘김치전’ ‘물김치’ และ ‘싱가포르’ เป็นต้น ซึ่งค�ำศัพท์เหล่านี้เป็นค�ำนามที่

เป็นชื่อเฉพาะเกี่ยวกับสถานที่ อาหารและเครื่องดื่ม

การเสนอค�ำศพัท์ประกอบต�ำราเรยีนควรน�ำเสนอค�ำศพัท์โดยพจิารณาปัจจยั

อื่นประกอบ เช่น การปรากฏในต�ำราเรียนวิชาภาษาเกาหลีที่ผลิตโดยสถาบัน 

การศึกษาอื่น การปรากฏในรายชื่อค�ำศัพท์ระดับต้นหรือระดับกลางในข้อสอบวัด

ความถนดัทางภาษาเกาหล ีเป็นต้น เนือ่งจากวตัถปุระสงค์ของผูศ้กึษาภาษาเกาหลี 

ชาวไทยส่วนใหญ่มุ่งเน้นบทสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน หรือการสื่อสารเพื่ออาชีพกับ

เจ้าของภาษาชาวเกาหล ีและส�ำหรบัผูท้ีม่วีตัถปุระสงค์เพือ่การศกึษาต่อนัน้จ�ำเป็นต้องมี

ผลสอบวดัความถนดัทางภาษาเกาหล ีดังนัน้ผูผ้ลติต�ำราจงึควรระมดัระวงัการน�ำเสนอ

ค�ำศัพท์ที่ เป ็นชื่อเฉพาะของสถานที่ อาหาร เครื่องด่ืม หรือชื่อเฉพาะอื่นๆ  

ทีไ่ม่แพร่หลายในการใช้หรอืไม่เป็นท่ีรูจ้กัโดยรวมในต�ำราเรยีนภาษาเกาหลรีะดับต้น

5) แม้ว่านกัวชิาการและนกัวจิยัหลายท่านจะเสนอผลสรปุเกีย่วกับความถีใ่น

การปรากฏของค�ำศพัท์ว่า เป็นปัจจยัทีส่่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายใน

เชิงบวกส�ำหรับผู ้ศึกษาภาษาต่างชาติ แต่กระนั้นก็ตาม จากผลการวิเคราะห์ 

การศกึษาวจิยัเชงิคุณภาพในงานวจิยันีพ้บว่า ความถีใ่นการปรากฏของค�ำศพัท์มใิช่

ปัจจัยเดียวท่ีส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศัพท์และความหมายในเชิงบวก ยังมีปัจจัยอื่นที่

ส่งผลต่อผลสมัฤทธิใ์นการจดจ�ำค�ำศพัท์ ตวัอย่างเช่น ระดับของค�ำศพัท์ จากผลสรปุ

การวิจัยเชิงคุณภาพค�ำว่า ‘음력’ และ ‘양력’ ที่พบการปรากฏของค�ำศัพท์ตาม

สมมตฐิานท่ีเก่ียวกับการปรากฏของค�ำศัพท์และผลสัมฤทธิใ์นการจดจ�ำค�ำศพัท์และ
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ความหมาย ถึง 3 สมมติฐาน แต่เมื่อพิจารณาค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการจดจ�ำ 

ค�ำศัพท์และความหมายพบค่า X̄ เพยีง .32 และ .33 หมายถงึเป็นค�ำศพัท์ท่ีค่อนข้างยาก

ในการจดจ�ำ กรณีนี้แสดงให้เห็นว่า แม้ค�ำว่า ‘음력’ และ ‘양력’ จะพบการปรากฏ 

ของค�ำศัพท์ตามสมมติฐานท่ีเก่ียวกับการปรากฏของค�ำศัพท์และผลสัมฤทธิ์ในการ

จดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายถงึ 3 สมมตฐิาน แต่ผลลพัธ์ท่ีได้กลบัส่งผลในทางตรงกันข้าม 

สาเหตุเนื่องมาจากค�ำว่า ‘음력음력 ’ และ ‘양력양력 ’ เป็นค�ำศัพท์ระดับกลาง มี 

ความยากสูงกว่าและมีอัตราการใช้ที่ต�่ำกว่าค�ำศัพท์ระดับต้น ซึ่งค�ำศัพท ์

ท้ังสองค�ำนีไ้ม่เหมาะสมกับการน�ำเสนอในเนือ้หาการเรยีนการสอนภาษาเกาหลรีะดับต้น

6) การน�ำเสนอค�ำศัพท์ ประโยค หรือค�ำอธิบายค�ำสั่งภาษาเกาหลีพร้อมกับ

การน�ำเสนอค�ำแปลที่เป็นภาษาอังกฤษควบคู่ไปด้วย เป็นปัจจัยส�ำคัญท่ีส่งผลต่อ 

การจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายในเชงิลบแก่ผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทย งานวจิยันี้

ชี้ให้เห็นว่า แม้ว่าความถี่ในการปรากฏของค�ำศัพท์จะสูงมากเพียงใดก็ตาม หาก 

ผู้ศึกษาสามารถเข้าใจค�ำศัพท์และความหมายโดยการแปลความหมายผ่าน

ประโยคค�ำแปลภาษาอังกฤษ ย่อมส่งผลต่อการจดจ�ำค�ำศพท์ภาษาเกาหล ี

ในเชิงลบ ดังนั้นการน�ำเสนอค�ำศัพท์เพื่อมุ่งผลสัมฤทธิ์ในการจดจ�ำค�ำศัพท์และ 

ความหมายจึงควรน�ำเสนอค�ำศัพท์ ประโยค หรือค�ำอธิบายค�ำส่ังภาษาเกาหลี 

แยกส่วนกับค�ำแปลที่เป็นภาษาอังกฤษ 

7) เมือ่พจิารณาผลวเิคราะห์จากการศกึษาวจิยัเชงิคณุภาพ งานวจิยันีพ้บว่า 

เนือ้หาในต�ำราเรยีนทีค่�ำศพัท์ปรากฏก็เป็นอกีหนึง่ปัจจยัทีม่ส่ีวนส�ำคญัต่อการจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และความหมาย อันเนื่องมาจากพฤติกรรมส่วนตัวในการทบทวนเนื้อหา 

การเรียนการสอนโดยให้ความส�ำคัญกับเนื้อหาในต�ำราประกอบการเรียนของ 

ผูศึ้กษาภาษาเกาหล ีผลจากแบบสอบถามพบว่า ผูศ้กึษาทบทวนเนือ้หาการเรยีนการสอน

โดยให้ความส�ำคญัเนือ้หา ในส่วนของแบบฝึกหดัประกอบการเรยีนรู ้(ร้อยละ 64.03) 

ไวยากรณ์และตัวอย่างประโยค (ร้อยละ 67.7)  และบทสนทนาประจ�ำบทเรียน  

(ร้อยละ 62.5) มากที่สุด สอดคล้องกับเนื้อหาในการปรากฏของค�ำศัพท์ท่ีง่ายมาก 

ในการจดจ�ำ ซึง่ส่วนมากปรากฏในเนือ้หาส่วนแบบฝึกหดัประกอบการเรยีนรู ้ไวยากรณ์

และประโยคตัวอย่างและบทสนทนาประจ�ำบทเรียนของต�ำราประกอบการเรียน  
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ในทางกลบักันกรณขีองค�ำศพัท์ท่ีค่อนข้างยากในการจดจ�ำส่วนมากปรากฏในเนือ้หา

ส่วนจุดประสงค์การเรียนรู้ (ร้อยละ 40.6) และส่วนค�ำอธิบายค�ำสั่ง (ร้อยละ 37.5) 

ของต�ำราประกอบการเรยีน ซึง่ผูศ้กึษาทบทวนเนือ้หาการเรยีนการสอนโดยให้ความ

ส�ำคัญเนื้อหาในสองส่วนนี้น้อยที่สุด

ดังนั้น การน�ำเสนอค�ำศพท์ในต�ำราประกอบการเรียนจึงควรพิจารณา

ปัจจัยอีกประการคือ เนื้อหาในการปรากฏของค�ำศพท์เพื่อให้สอดคล้องกับ

พฤตกิรรมการใช้ส่ือประเภทต�ำราประกอบการเรยีนของผูศึ้กษาภาษาเกาหลชีาวไทย

ด้วย

ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม 

งานวจิยันี ้ผูว้จิยัมวีตัถปุระสงค์หลกัเพือ่น�ำผลวจิยัทีไ่ด้มาปรบัใช้เป็นแนวทาง

ในการพัฒนาและผลิตต�ำราประกอบเรียนวิชาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร I  

โดยมุง่เน้นเฉพาะค�ำศพัท์เท่านัน้ ผูว้จิยัจงึมุง่วเิคราะห์ความถกูต้องในการจดจ�ำค�ำศพัท์

และความหมายจากค�ำศพัท์ทีป่รากฏในต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลเีพือ่

การสื่อสาร I (서울대 한국어 1A) ซึ่งใช้ประกอบการเรียนตั้งแต่พ.ศ. 2558 จนถึง

ปัจจุบัน หากผู้วิจัยอื่นต้องการศึกษาวิจัยเพิ่มเติมเพื่อการเสนอแนะแนวทางใน 

การพฒันาต�ำราเรยีนในส่วนค�ำศัพท์ระดับกลางและระดับสูง ผูว้จิยัอืน่สามารถคดัเลอืก

ค�ำศัพท์ทีป่รากฏในต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลรีะดับกลางหรอืระดับสงู

เพื่อวิเคราะห์และหาค่าเฉลี่ยความถูกต้องในการจดจ�ำค�ำศัพท์เพื่อใช้เป็นตัวแปร

ส�ำหรบัการเสนอแนะแนวทางในการพฒันาต�ำราประกอบการเรยีนวชิาภาษาเกาหลี

ระดับกลางและระดับสงูได้ และหากผูว้จัิยอืน่ต้องการเสนอแนะแนวทางในการพฒันา

ต�ำราเรยีนภาษาเกาหลรีะดับต้นในส่วนของค�ำศัพท์เพือ่ตอบสนองความต้องการของ

ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยในระดับอุดมศึกษา สามารถเก็บค่าเฉลี่ยความถูกต้อง

ในการจดจ�ำค�ำศัพท์จากกลุ่มตัวอย่างที่ก�ำลังศึกษาวิชาภาษาเกาหลีขั้นต้นจาก 

สถาบันอุดมศึกษาอื่นในประเทศไทยเพิ่มเติม กลุ่มตัวอย่างที่หลากหลายมากขึ้น  

อาจส่งผลต่องานวิจัยและข้อสรุปที่แตกต่างจากงานวิจัยนี้
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ผูว้จิยัหวงัเป็นอย่างยิง่ว่างานวจิยันีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจการเรยีนการสอน

วชิาภาษาเกาหล ีโดยเฉพาะแนวทางการวจิยัด้านการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมาย

ภาษาเกาหลี ตลอดจนการพัฒนาต�ำราเรียนภาษาเกาหลีระดับต้นในผู ้ศึกษา 

ภาษาเกาหลีชาวไทย
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